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	Datum predložitve:

	Projekt OBOGATENO UČENJE TUJIH JEZIKOV 2013-15
EVALVACIJA PROJEKTA


ŠTUDIJA PRIMERA (ŠtuP)
	Šola
	Gimnazija Novo mesto

	Nosilec
	


Navedite polno ime in naslov šole, nosilca pa z imenom, priimkom in vlogo v projektu. 

1. del: Širši šolski kontekst študije primera 
Odgovarjajte na kratko, z bistvenimi informacijami in trditvami. Obseg odgovorov na vsa vprašanja 1. dela naj ne preseže 1500 besed (približno 3 strani).
1. Katere cilje projekta uspešneje dosegate od drugih? Zakaj?

	NEMŠČINA

Pri pouku nemščine smo dali velik poudarek razvijanju sporazumevalne zmožnosti dijakov, zato je tuji učitelj z domačimi učitelji izvajal timski pouk ter sodeloval pri medpredmetnih oziroma kroskurikularnih povezavah (npr. medpredmetne povezave z matematiko in geografijo). Uspešne in koristne so bile zlasti tiste medpredmetne povezave, pri katerih je imel tuji učitelj tudi določena strokovna znanja pri izbranem predmetu, saj je bila priprava in izvedba takšnih ur lažja in učinkovitejša. Timsko izvedene ure so pozitivno vplivale tudi na profesionalni razvoj domačih učiteljev nemščine, saj so lahko spoznavali nove oziroma drugačne pristope in metode dela v razredu ter o svojem delu dobili tudi povratne informacije, ker so bile izvedene učne ure tudi evalvirane. 
Izboljšala se je tudi umeščenost tujih učiteljev (pri nemščini, francoščini in angleščini) v ostalo delo na šoli, saj so tuji učitelji sodelovali pri izvedbi delavnic v projektnem tednu, spremljali dijake na športnih, kulturnih in drugih prireditvah, sodelovali pri izvedbi taborov za dijake ter bili v podporo pri izvedbi strokovnih ekskurzij. Te oblike sodelovanja so vplivale na izboljšanje odnosov tujega učitelja  s sodelavci in z dijaki. 

ANGLEŠČINA

Pri pouku angleščine smo hoteli doseči čim večjo stopnjo avtentičnosti pouka in razvijati komunikacijsko zmožnost. Za najbolj učinkovito dejavnost, ki smo jo razvijali in uvajali pri pouku, se je izkazalo timsko (izmenično) poučevanje v kombinaciji z delom tujega učitelja s posameznimi dijaki ali v manjših skupinah izven učilnice.  Na ta način smo poskušali doseči raznolikost pouka in poučevanja, dijaki so dobili neposreden stik s tujim učiteljem v pogovoru z njim o temah, ki smo jih sicer obravnavali pri pouku. Vsak  dijak je dobil takojšnjo povratno informacijo o svojem napredku in možnostih izboljšav govorne spretnosti. Ko pa je tuji učitelj sodeloval z domačim učiteljem pri pouku, pa je bil cilj takšnega pouka predvsem približati dijakom teme, o katerih je tuji učitelj imel tudi osebne izkušnje (šolski sistem, hrana, prazniki in običaji, šport, preteklost in sedanjost). Prednost takšnega prepletanja načina dela je bila v pestrosti  pouka in sproščenosti dijakov. Velik napredek smo naredili tudi za razvijanje medkulturne ozaveščenosti in občutljivosti.  
FRANCOŠČINA

S pomočjo TU smo uspeli razvijati medkulturno občutljivost in sporazumevalne zmožnosti. Ker so bili dijaki izpostavljeni naravnemu govorcu, so bili prisiljeni uporabljati francoščino. S prisotnostjo TU smo dosegli tudi večjo dinamičnost pouka. TU je v pouk dodatno vnesel drugačen pristop k poučevanju: npr. k bralnemu razumevanju, več je bilo dela z video in slušnimi posnetki. Pomoč so dijaki prejeli tudi pri pripravah na mednarodni jezikovni izpit  DELF.


Cilji projekta: 
1. Izboljšanje načrtovanja in izvajanja tujejezičnega pouka (vpeljevanje novosti in sprememb, kot so: razvijanje strokovne pismenosti v TJ; medjezikovne povezave; nova vloga materinščine pri pouku TJ; medkulturno ozaveščanje, razvijanje medkulturne občutljivosti in medkulturne sporazumevalne zmožnost idr.); 
2. Načrtovanje in izvajanje razvijanja sporazumevalne zmožnosti učencev/dijakov v TJ kot transverzalne kompetence in kroskurikularnega cilja (z medpredmetnim in kurikularnimi povezavami ter sodelovalnim in timskim poučevanjem);
3. Umestitev tujega učitelja tujega jezika v življenje in delo šole (oziroma v šolski izvedbeni kurikul) kot strategija ustvarjanja dodane vrednosti in presežne kakovosti;  

4. Izvajanje programov profesionalnega razvoja učiteljev po načelih kolegialnega učenja (modeliranje timskega pouka, medsebojna kolegialna opazovanja pouka).
2. Kaj so glavni dosežki projekta na vaši šoli (v tej in prejšnjih fazah)? Katere dosežke prištevate med »velike uspehe« projekta?  Zakaj?
	Eden izmed najpomembnejših dosežkov je gotovo izboljšanje ravni znanja pri angleščini, nemščini in francoščini. Prisotnost tujih učiteljev na šoli omogoča, da imajo dijaki neposreden stik z rojenimi govorci. Če so tuji učitelji na šoli prisotni dlje časa, imajo dijaki več možnosti za stik in delo z njimi, kar spodbuja njihovo motivacijo za učenje tujih jezikov ter pripravljenost za pogovor v tujem jeziku. Delo s tujimi učitelji pri nemščini in francoščini je v veliki meri vplivalo tudi na odločitev dijakov za opravljanje izpitov za DSD (Nemška jezikovna diploma) in DELF. Pri angleščini se trenutno pripravljamo na možnost opravljanja izpitov First Certificate, s prihodom tujega učitelja pa je na šoli zaživela angleška gledališka skupina, ki sodi med večje uspehe projekta in sicer dela s tujim učiteljem.  
Delo tujih učiteljev na šoli je vplivalo na prepoznavnost šole v lokalnem okolju ter obogatilo sodelovanje s šolami iz tujine, saj so bili tuji učitelji v veliko podporo pri izvedbi mednarodnih izmenjav ter organizaciji in izvedbi strokovnih ekskurzij v tujini. 
FRANCOŠČINA

Uvajanje izpit DELF na šolo. Menimo namreč, da to postaja čedalje pomembnejše. Slovenija ima namreč že nekaj časa status države opazovalke pri mednarodni organizaciji frankofonije, zato dobivajo tudi mednarodna potrdila o znanju francoščine večjo veljavo. Tako smo na šoli uvedli priprave in omogočili opravljanje izpita. Ker pa priprave niso dovolj, smo  nekatere elemente vnesli tudi v pouk. Kar je še pomembno, dijaki, ki so se za izpit odločili, so poleg znanja in certifikata pridobili še na samozavesti.


3. Kakšna sta obseg in domet projekta na šoli (tj. kako razširjene so aktivnosti projekta, kdo so šolski izvajalci projekta, kdo so šolske ciljne skupine projekta)? 
	NEMŠČINA

Pri pouku nemščine smo zaradi kadrovskih menjav v šolskem letu 2014/2015 ostali brez tujega učitelja, v preteklih letih pa je tuja učiteljica samostojno izvajala pouk za dijake, ki so želeli opravljati izpit DSD 2 (Nemška jezikovna diploma 2), izvajala timski pouk z učiteljem nemščine v 2. letniku pri nemščini kot izbirnem predmetu, občasno izvajala timske ure z vsemi učitelji nemščine v različnih razredih, po potrebi nadomeščala odsotne učitelje nemščine, izvajala individualne konzultacije za dijake, ki so se pripravljali na izpit DSD 2, svetovala pri izdelavi projektnih nalog ter svetovala dijakom,  ki so želeli v Nemčiji študirati ali opravljati prakso. 
ANGLEŠČINA

Pri angleščini je tuji učitelj na šoli že od leta 2012. Na začetku projekta je bila tuja učiteljica prisotna predvsem pri timskem pouku, veliko ur je namenila opazovanju pouka in načinu dela domačega učitelja, naslednje šolsko leto pa smo dijakom ponudili tudi druge dejavnosti (dramsko skupino in pesniško, kulturno skupino) ter uvedli delo v manjših skupinah ali s posameznim dijakom izven pouka. Tuja učiteljica je prva leta projekta sodelovala z učitelji angleščine v 3. in 4. letniku, po kadrovskih spremembah jeseni 2014 pa se je sodelovanje razširilo na vso šolo, tako da sodeluje z vsemi učitelji angleščine od prvega do četrtega letnika. Poleg pouka in izven šolskih dejavnostih, ki jih vodi na šoli, sodeluje na šolskih športnih dnevih (smučanje, hoja, kolesarjenje) in samostojno vodi gledališko delavnico med projektnim tednom.
FRANCOŠČINA

Dokler smo imeli TU za FR, so bili v delo z njo zajeti vsi razredi, dodatne ure konverzacije so imeli dijaki, ki imajo FR na maturi. S TU so sodelovali vsi domači učitelji FR. Poleg rednega pouka in priprav na mature je TU sodelovala na Akademiji znanja – delavnicah, ki jih v okviru promocije šole organiziramo za učence 8. in 9. razredov OŠ.



4. Kateri dejavniki so vplivali oz. še vplivajo na doseganje ciljev projekta? Kateri dejavniki jih podpirajo, kateri zavirajo? Kako si to razlagate?
	NEMŠČINA

Kot je bilo že omenjeno, smo v šolskem letu 2014/15 ostali brez tujega učitelja za nemščino, kar je močno oviralo potek projekta na šoli. Upamo, da bo kmalu možnost za pridobitev novega tujega učitelja, že za prihajajoče šolsko leto 2015/16 pa načrtujemo obogatitev pouka nemščine s pomočjo praktikantke iz Nemčije. 
FRANCOŠČINA

Izguba TU za FR konec oktobra 2014. Ostale so samo okrnjene kratke priprave tik pred izpitom na DELF in izvedba izpita pri nas. To se je poznalo pri udeležbi, saj smo imeli veliko manj kandidatov kot lansko šolsko leto.
ANGLEŠČINA

Pri angleščini uresničujemo cilje projekta brez večjih težav in pretresov. Opažamo, da iz leta v leto tuja učiteljica prevzema več nalog in odgovornosti in je pri tem zelo uspešna, kar kažejo tudi rezultati ankete, ki smo jo izvedli med dijaki in mnenja staršev, ki ga je povzel v svoji analizi dela šole svet staršev. Ker tuja učiteljica sodeluje z vsemi učitelji angleščine na šoli, se je bilo potrebno prilagoditi različnim načinom dela. To bi sodilo med ene večjih izzivov tega projekta, ki zahteva veliko dela in usklajevanja z obeh strani. Ker na tak način delamo šele pol leta, bomo potrebovali še nekaj časa, da se navadimo drug na drugega. 



5. Katerim dosežkom projekta napovedujete trajnejšo vrednost? Na kaj opirate svojo presojo?
	ANGLEŠČINA

Poglaviten dosežek in s tem dodana vrednost projekta in dela s tujim učiteljem je v avtentičnosti pouka in korenitih spremembah in izboljšavah načina dela. Vsi udeleženci tega projekta (dijaki, domači in tuji učitelji) so morali spremeniti način dela, se medsebojno usklajevati, sodelovati in najti način komuniciranja drug z drugim. Dijaki so izpostavljeni tujemu tudi jeziku izven pouka in vsak dan se ponuja nešteto priložnosti, ko je tuji jezik postal bistveno orodje učinkovite komunikacije in je tako prerastel okvire šolskega premeta.
FRANCOŠČINA

Izpitu DELF. Kot je omenjeno že v 2. točki ŠtuP-a, menimo, da bodo imela potrdila o opravljenih izpitih v prihodnosti še večjo težo. Zato se nam zdi smiselno, da gremo v korak s časom in to omogočimo dijakom na naši šoli. S tem izboljšamo kakovost pouka, obogatimo ponudbo šole in naredimo korak naprej v primerjavi s konkurenco.




2. del: ŠTUDIJA PRIMERA: PREDSTAVITEV PRIMERA ODLIČNE PRAKSE
Izberite enega izmed »velikih uspehov« projekta na šoli in ga podrobneje opišite kot primer odlične pedagoške prakse. Izberite primer, ki je že bil posplošen na šolsko raven oziroma je posplošljiv na šolo kot celoto, četudi je bil doslej izveden le na ravni oddelka oz. predmeta. 
Naslov: TUJI UČITELJ KOT KLUČNI DEJAVNIK AVTENTIČNEGA POUKA in KATALIZATOR SPREMEMB POUKA ANGLEŠČINE
Za študijo primera izberite naslov, s katerim boste na kratko vsebinsko povzeIi  jedro »velikega uspeha«, npr.: Razvijanje strokovne pismenosti v TJ; Tuji učitelj kot ključni dejavnik avtentičnega jezikovnega pouka; Tuji učitelj kot katalizator sprememb tujejezikovnega pouka na šoli ipd.
2.1  Povzetek 
	Za primer dobre prakse na šoli smo izbrali kombinacijo timskega in individualnega pouka, ki ga na šoli zelo uspešno in postopno uvajamo že drugo leto, bolj intenzivno pa zadnjega pol leta. Gre za način dela, ki smo ga uvedli po analizi mnenj in želja vseh udeležencev projekta: domačih učiteljev, tuje učiteljice in dijakov. Cilj teh sprememb je bil predvsem dvigniti tuji jezik na nivo, ki presega okvire pouka, in ga uporabljati kot osnovno komunikacijsko sredstvo med udeleženci projekta, želeli smo si doseči tudi razširitev uporabe angleščine na druge predmete, kar pa bo naš cilj v prihodnjih letih. Po pol letnem uvajalnem delu tujega učitelja, smo z dijaki izvedli pogovor/intervju o njihovih željah in pričakovanjih. Dijaki so na prvo mesto postavili načina dela, ki bi po njihovem mnenju prinesla največ koristi: vključitev tujega učitelja v pouk in delo izven pouka v manjših skupinah. Na podlagi tega pogovora smo začeli uvajati timsko poučevanje s tujim učiteljem in ga prepletali z delom tujega učitelja in dijakov v manjših skupinah. Po enoletnem delu na tak način, smo izvedli anketo med dijaki o njihovih pričakovanjih oziroma uspehih projekta.  Želeli smo ugotoviti, ali se na ta način dosega avtentičnost pouka, in v kakšni meri prispeva k dvigu ravni jezikovnega znanja. Zadnja anketa, ki smo jo izvedli med dijaki, je pokazala, kako in koliko smo se temu cilju približali. Na kratko bi lahko povzeli, da je bil poglavitni cilj dosežen. Dijaki predvsem opazijo veliko spremembo oz. izboljšanje besednega zaklada, razumevanja govora, so bolj sproščeni v govoru, medtem ko še vedno delajo slovnične napake. Vprašanje, ki smo si ga zastavili na začetku projekta, je bilo, kakšne teme in vsebine naj obravnavamo pri pouku v razredu in kakšne pri delu v manjših skupinah. Anketa je pokazala, da so pedagoško-didaktično najbolj uspešne tiste teme, ki jih tuji učitelj osebno pozna. Glede tem, ki jih tuji učitelj bolje predstavi kot domači učitelj, so dijaki izpostavili vse tisto, kjer je tuji učitelj govoril iz lastnih izkušenj (šport, navade, hrana, umetnost) ali pa je za njih veliko bolj strokovno usposobljen (gledališče, poezija, zgodovinska obdobja, literatura na splošno). Kot način dela pri pouku na prvo mesto postavljajo kombinacijo poučevanja tujega in domačega učitelja (tisti dijaki, ki so bolj natančno opredelili timsko delo so poudarili, da se jim zdi veliko bolj smiselno in učinkovito zaporedno in ne hkratno poučevanje obeh učiteljev ali celo odsotnost domačega učitelja pri določenem številu ur) in nujnost izmenjavanja dela s celotnim razredom in posameznikom ali v manjših skupinah.   



Na kratko opredelite, kaj ste izbrali kot primer odlične prakse in zakaj. Kaj so vaše glavne »raziskovalne trditve« oziroma ugotovitve in kako ste prišli do njih?
2.2 Opis konteksta in okoliščin primera
	Kombinacija timskega pouka in dela tujega učitelja z učenci v manjših skupinah izven razreda. 
Sodelujoči učitelji angleščine: Mirjam Skube (razredi: 1.k, 2.k, 3.b, 3.k, 4.e) delo je potekalo izmenično: enkrat na teden je bil tuji učitelj pri pouku in obravnaval teme in vsebine povezane z kulturnimi in civilizacijskimi značilnostmi življenja v VB, naslednji teden pa so dijaki imeli individualne ali skupinske pogovore s TU. Pri skupinskem in individualnem delu so bile teme povezane s temami pouka, v četrtem letniku pa so se nanašale na ustni del mature.

Verena Potočnik (razredi: 1.a, 4.k) izmenično pouk in manjše skupine. 

Janez Gorenc: (razredi: 1.c, 2.š, 2.b, 4.š) večinoma je TU delal s posameznimi dijaki ali manjšimi skupinami izven pouka na teme, ki niso bile vezane na pouk s ciljem razvijati govor v vsakdanjih situacijah.

Vasja Jakše: (razredi: 1.d, 1.š; 3.š) izmenično pouk in manjše skupine izven pouka.
Maja Hren: (razredi: 2.c, 3.e, 4.c) izmenično pouk in manjše skupine

Razredi, število dijakov: 
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Časovni okvir: ta način dela postopno uvajamo od septembra 2013: na začetku smo bili v projektu vključeni trije učitelji (Skube, Potočnik, Hren), po kadrovskih spremembah in razširitvi projekta novembra 2014 pa smo vključili tudi druge razrede in učitelje (Gorenc, Jakše)
Delo poteka v učilnicah in izven- v večnamenskem prostoru (atriju šole, ki je sicer namenjen druženju dijakov), kjer potekajo individualni pogovori, včasih, po potrebi, tudi v knjižnici ali telovadnici, da se doseže večja avtentičnost pogovora. 



Opišite pedagoški kontekst in okoliščine, ki vaš primer odlične pedagoške prakse podrobneje opredeljujejo, določajo, strukturirajo ...  Navedite npr. učitelje, ki so sodelovali pri izvajanju dejavnosti primera, in na kratko opišite njihovo vlogo. Navedite učence/dijake (število - oddelki, skupine), ki so bili – posredno ali neposredno - vključeni v primer, in na kratko opišite naravo njihove vključenosti. Predstavite časovne okvire (začetek, konec, trajanje) ter prostorske in druge materialne značilnosti in pogoje. 
2.3 Opis primera
1. teden: 1.ura: pri pouku brez tujega učitelja obravnavamo besedilo iz učbenika ali angleške revije Current, naredimo vaje za bralno razumevanje in analizo neznanega besedišča in slovničnih struktur. 
2. ura: TU ima v razredu dokaj neformalen pogovor o temi iz predpisanega besedila in ji doda osebno izkušnjo, kar zelo pripomore k kritičnemu mišljenju dijakov. Dijaki se na to odzivajo z vprašanji in komentarji, pri čemer se doseže precejšnja mera sproščenosti in odzivnosti. K temu pripomore tudi zelo sproščen in zabaven način pripovedovanja TU. Součitelj medtem na tablo zapiše poglavitne besedne zveze, neznane besede, ki dijakom olajšajo razumevanje in postavlja podvprašanje, saj predvsem domači učitelj usmerja pogovor k določenem cilju. Naloga TU je predvsem približati dijakom tiste vsebine in teme, kjer se pokažejo kulturne razlike v načinu življenja. Za delo pri uri s TU se trudimo poiskati res aktualne teme, kjer se dijaki lahko naučijo veliko več, kot bi se sicer samo ob branju tekstov: volitve v Britaniji, rojstvo otroka v kraljevi družini, nogometna tekma, obisk koncerta v Glastonburiju, hrana, ki je pri nas ne poznamo, geografske značilnosti VB, itd.)
Naslednji teden: 1.ura: učitelj določi dijake, ki bodo imeli v atriju pogovor s TU. Določi se časovni okvir (12-15 minut na dijaka) in temo pogovora. Dijaki imajo pri tem možnost izbire: lahko so sami s TU ali v manjši skupini (2-3). Po potrebi so lahko dijaki s TU celo uro. Delo v skupinah prilagajamo znanju dijakov in njihovim potrebam, pogosto tudi željam. 
Enkrat na mesec se z dijaki pogovorimo o uspešnosti dela v teh skupinah in sprejemamo njihove pobude za morebitne spremembe. 

Pri delu v skupinah TU vodi pogovor tako, da dijake usmerja k izražanju mnenj, argumentiranju, pestri uporabi besedišča in razvijanju komunikacijskih strategij (npr. parafraziranje, iskanje informacij, svetovanje, komentiranje, itd). O vsakem dijaku TU vodi dokumentacijo: dijakove osebne podatke, datum pogovora, teme pogovora, napake in pomanjkljivosti ter dobre strani komunikacije, s katerimi na koncu dijaka seznani, na naslednjem srečanju pa jih poskušata nadgraditi. Torej gre za opisno ocenjevanje, ki pa ni stresno, saj dijak ve, da je to ocenjevanje namenjeno le napredku in ne prispeva h končni oceni pri predmetu. Sprva smo želeli, da bi tudi TU dijake enkrat letno ocenil in bi se s tem dvignila njegova odgovornost, vendar smo po pogovoru s starši in dijaki to opustili, ker smo res želeli doseči delo brez nepotrebnega stresa. 

Podrobno opišite izbrani primer odlične prakse. Predstavite ga skozi „raziskovalne”  trditve (domneve), ki jih boste v točki 2.4. podkrepili z dokazili. 
2.4 Utemeljitve in dokazila
	Do ugotovitev, ki jih navajamo v prispevku, smo prišli na dva načina: 

a) uvodni in sprotni pogovori z dijaki, starši in vsemi sodelujočimi učitelji. Ti pogovori so bili namenjeni predvsem določanju načina dela, katerega cilj je bil dvigniti raven znanja jezika in zagotavljanja avtentičnosti pouka angleščine. V tem času smo kar uvedli več manjših novosti in se  medsebojno usklajevali. Učitelji smo se naučili medsebojno komunicirati in načrtovati. Vse to je zahtevalo veliko fleksibilnosti in iznajdljivosti. 

b) Z anketo, ki smo jo spomladi 2015 izvedli med dijaki, ki sodelujejo v projektu. (glej prilogo 1) Namen ankete je bil ugotoviti, kaj je dodana vrednost TU in kje dijaki vidijo in kako ocenjujejo svoj napredek pri angleščini.


Navedite, na kaj opirate svoje trditve. Opišite, s katerimi metodami zbiranja podatkov (intervju, anketa, opazovanje, analiza dokumentov, metoda kritičnega dogodka idr.) ste prišli do ugotovitev ter kako ste zbrane podatke analizirali in interpretirali. 
2.5 Končne (posplošljive in prenosljive) ugotovitve

	Dijaki zelo pozitivno ocenjujejo delo TU, predvsem se zavedajo privilegija, da imajo na voljo učitelja, ki je vedno pripravljen z njimi komunicirati v tujem jeziku. Zavedajo se tudi, da je čas, ki je namenjen neposredni komunikaciji in delu s TU zelo omejen, in ga je potrebno zato čim bolj izkoristiti. Vsi, ki smo vključeni v projekt, smo prepričani, da so dijaki zelo resno pristopili k izpolnitvi anketnih vprašalnikov in smo hvaležni za vse njihove pripombe in nasvete, saj bomo le tako v prihodnje naše delo nadgradili. Boljše in drugačne rezultate lahko pričakujemo le, če spremenimo način dela. Na tej stopnji lahko zaključimo z ugotovitvijo, ki jo je povzela naša tuja učiteljica Gilly Roebuck, in sicer da opazi velik napredek pri dijakih, da so se resnično otresli strahu in zadržanosti in veliko bolj sproščeno in samozavestno komunicirajo, in to ne le dobri ampak tudi šibki dijaki. 
Bolj podrobna analiza ankete v prilogi 2


Povzemite najbolj bistveno. Opišite torej, kaj v podobni situaciji, razmerah in pogojih priporočate drugim učiteljem na šoli in/oz. drugim šolam, kaj jim odsvetujete in zakaj. 

PRILOGE:
	1. 
	Priloga 1
	Anketa: vprašalnik o delu s tujim učiteljem

	2. 
	Priloga 2
	Analiza ankete o TU

	3. 
	Priloga 3
	


Dodajte dokazila za svoje trditve (ankete, intervjuje ipd.), pa tudi druge priloge, ki po vašem mnenju najbolj ilustrirajo predstavljeni primer (priprave na pouk, učna gradiva ipd.). 
	Avtor/-ji študije primera
Nataša Sekula Zupančič

Verena Potočnik

Mirjam Skube
	

	
	

	Avtor zapisa
Mirjam Skube

Nataša Sekula Zupančič

Verena Potočnik                                                                                                                           


	Ravnateljica: Mojca Lukšič

	
	

	
	

	
	


Operacijo delno financira Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada ter Ministrstvo za izobraževanje, znanost in šport. Operacija se izvaja v okviru Operativnega programa razvoja človeških virov v obdobju 2007-2013, razvojne prioritete: Razvoj človeških virov in vseživljenjsko učenje; prednostne usmeritve: Izboljšanje kakovosti in učinkovitosti sistemov izobraževanja in usposabljanja.
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